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A Mlfftll Mmmléllti® 
[íyiiL —— 

fczEGÉNY Magyarország! Sok a búja-baja, 
frFül- és szívrepesztő fiainak jajja 

És káromkodása: 
>Mért vagy, ó nagy isten, hozzánk oly mostoha? 
Boldogúl más nemzet, csak a magyar soha, 

Csak az marad hátra!« 

>Bosznia, szegénység, kistermés, nagy adó, 
Iparpangás, tót, rácz, oláh, elvtagadó 

Gonosz Tisza Kálmán 
Ennyi roszj csak a mi könyvtinkbe van irva, 
Uldöz minket a sors, be is dönt a sírba 

Ennyi csunya járvány!« 

Es más nemzeteknek nagyságát, hatalmát, 
Dicsőségét, fényét, harczát, diadalmát 

Nézi irigykedve, 
Mint a szegény ember paloták láttára, 
— Rá gondolva szerény, zsnpos viskójára — 

S elmegy tőle kedve. 

S vágva sajátjára bús, kicsinylő képet, 
Bámulva idézget mindenféle népet 

Dolgában, bajában: 
»Németeknél igy van . . . igy az olasz törvény . . . 
Igy meg a szabadság dicsőséges földjén 

Nagy-Brittániában.« 

Igy . . . igen . . . — Ó külföld-bámuló magyarok: 
Hogy e nagy dicsőség mellett még mi ragyog, 

Nem veszitek észre? 
Király-gyilkosoknak lobbanó fegyvere, 
Gyujtogatók üszke s vérrel keverve be 

Éhes írek kése. 

Nagy Németországot, dicső Frankóniát, 
A szép Italiát s a szabad Angliát: 

Rajta, bámuljátok! 
De annak, a ki a mindenhatót kéri, 
Nagy népek sorsával sorsunk fölcserélni: 

Imádsága átok. 

Stárcsevics Dávid. 
Zágráb. Mdjus 5. (Er. sürgöny.) 

Stárcsevics ismert horvát képviselő, 
kinek egézségi állapota már hosszabb 
idő óta komoly aggodalmakra adott 
okot, tökéletesen megzavarodott. Be-
tegtségében azt képzeli, hogy szónok 
és vértanu. 

* 
* * 

Zágráb. Mdjus 6. (Er. sürg.) A 
szánalomra méltó képviselő betegsége 
mindinkább növekszik. Zvonimir ki-
rálynak hiszi magát s a tartomány-
gyülésben az elnöki fényes széket 
annak ellentéteül — árnyékszéknek 
tekinti. Hogy a tárgyalások lehetővé 
tétessenek, a bán táviratilag Buda-
pestről kényszerzubbonyokat rendelt 
meg Stárcsevics úr és követői számára. * 

* * 

Zágráb. Május 7. (Er. sür.) Im-
mAr bizonyos, hogy Stárcsevics agy-
rendszere a zágrábi földrengés alkal-
mával lódult meg. 

* 
* * 

Zágráb. Május 8. (Er. sür.) Stár-
csevics hallunccinatiói odáigfejlődnek, 
hogy vadállatnak képzeli magát, aki 
napjában száz magyart képes fölfalni. 
Egy itteni állatsereglet-tulajdonosnak 
ajánlatot tettek, hogy szerződtesse; ez 
azt felelte, hogy vad párduczot, tigrist, 
oroszlánt szivesen; de tanulatlan Star-
csevicset nem fogadhat ketreczeibe, 
mert azok csak vasból valók! 

* 
* * 

Zágráb. Május 9. (Er. sür.) Star-
csevicset megfigyelés végett a lipót-
mezei országos tébolydába szállitják. 
Betegsége a militecsismus acutus per-
forans. Dr. Subvenczeszlav Schmiro-
vaczki az egyetlen, akinek kellemesen 
csengő aranyszavára perczenkint meg-
juhászodik. De a doktor urnak kevés 
a — reménysége. 

gATHEDRAI fÖLCSESÉG. 
— Lehetséges , hogy a föld min t égi 

test e lpusztul , bár ez m é g eddig n e m for-
dul t elö. 
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Országgyülési tudósitás. 
— From our own. — 

Gaáll Jenö. Yilágosi képviselő lévén, világosságot 
csak tőlem várhat a ház a vámvitában. Mi a világosság ? 
Az igazság. Hol az igazság? Az igazság sehol sincs, 
mert minden párt és tudós azt mondja, hogy a másiknál 
vagyis az ellenfélnél nincs — de mégis mindenütt van — 
mert ismét minden párt és tudós azt állitja, hogynála 
lehet azt megtalálni. Ebből folyik, hogy egy k i s igazság 
mindenütt van, de a t e l j e s igazság sehol sincs. H a 
azonban a teljes igazság birtokába akarok jutni, legjobb 
lesz valamennyi túdós nézetét mind összekeresni és a 
sokból egyet csinálni. Mert a fizika azt tanit ja , hogy a sok 
szin összekeverve fehéret ad ; már pedig fehér csak az 
i g a z s á g v (Spectralanalyt ikus éljen.) I m e t . h á z ! M a l t h u s , 
Smith Adám, Roscher, Leroy-Beaulieu, Molináry, és 
valahány nemzetgazda és pénzügyész a világon van, 
mind hozzájárult (egy palaczkot rautat fel) ezen egyedül 
üdvözitő liqueur készitéséhez. Megvettem ugyanis vala-
mennyinek a müveit, aztán hamuvá égpttem s az ekként 
nyert nemzetgazdasági nézethamut jóféle magyar szilva-
pálinkába szórván, az ekképen eredményezett italt a ház 
asztalái'a teszem. Czime: »Gaáll-féle, az összes nemzet-
gazdasági elveket konczentráló vámtarifai helyes eszme-
csöppek.c Akinek tetszik, ihatik belőle! (J o b b r ó 1: Nem 
ke l l ! Nehány ellenzéki belekóstol, de rögtön rá kirázza a 
hideg.) 

Madarász Józsep. T. ház! Mindaddétig a vám-
tariífai telles téteiességből nem eredményez kellőle-
ges resultatum, valameddétig a budai kir. várpalotai 
laknak ormán feketesárgo lobogót lengettet a hazai bús 
szellő ! ( C s a n y á g y i . Gyalaázatth !) Hogy pedétig a sza-
badkereskedés jobb-e avagy a protekcziós szysztema, az 
attól függ, hogy a honhaza szentelt földjének talaján a 
Hencziszobor nem éktelenkedik-é mindnyájunknak 
m e l l t ó s z o m o r u s á g á r o . ( C s a n y á g y i . Folyton csak egyet 
kajaáthok: aátokh !) Ezeknél fogvást csak annyit kell az 
előttem fekvő képviselő ur áltol a ház asztaláro tet t 
italhoz hozzá mérőleg megjegyeznem, hogy ne méltóz-
tasson abból a zagyvalék vinkóból inni ; az egyedül 
üdvözitő jó ital, ugy gondulom tudja mindenki e házbo 
és hazábo, mi vertük csapra ebben a 48 as söntésben. 
Czime: *Elsö függetlenséqi szahadalmazott ázsiai ku-
ruczmagyar öshösital*. ( C s a n y á g y i . A kaú-aúrrmány 
t ruczczára!) 

Apponyi Albert gróf. Ova intem a t. házat, netalál-
jon ez italok egyikéből se bekapni és tar tsa fenn szom-
.juságát azon ital számára, melyet én fogok servirozni. 
Yalahogy meg ne ütközzenek a vignetten, mely bizony 
nem a legcsábitóbban hangzik: »Bismarck-féle protec-
tionista agrárcsöppek, a dr. Mayer szürése nyomán.« Az 
ital azonban nagyon jó hatást szokott gyakorolni, kivált 
a rokkant földesurakra, kik ha e csöppekkel élnek, ismét 
talpra állnak. S ez az én fögondom. Meg aknrom men-
teni a magyar gentryt a lapos guta név alat t ismeretes 
magyar betegségtől, mely ezt az osztályt gyakran kerül-
geti. Mivel pedig a kormányjavaslat is ezt az italt ajánlja, 

én rászavazok és elfogadom. (Zugás, meghökkenés a 
zagyvapár ton . Az arczokon kétségbeesés. Az öregek szakálu-
kat , az i f jak, akiknek még van, h a j u k a t tépik. S z i l á g y i a 
P u 1 s z k y fejére hamut hint , P u 1 s z k y az ünneplö ruhá já t 
szaggat ja szét.) 

Az elnök. Bocsánatot kérek a t. képviselő urtól, de 
engedje meg azon kérdést koczkáztatnom, hogy nincs-e 
tán a dologban valami tévedés ? 

Apponyi. Semmi sincs. 
Desewffy Aurél gróf. Tisztelem Apponyi barátom 

gusztusát, de ki kell jelentenem, hogy az általa ajánlt 
agrár-C8Öppek az ő kizárólagos szabadalmát képezik, 
saját gyárából kerültek ki és pártunknak hozzájuk semmi 
köze sincs. Mi külön itallal fogunk kedveskedni, melynek 
czime szintén: »Agrár-csöppek«, de egészen magyarok, 
nem Bismarck-félék. A megkülönböztető trade-mark ra j ta 
á l l : egy kocsi, melyet négy ló különféle irányba húz. 
Alá i rás : » Z a g y v a p á r t.« 

Apponyi. Akkor tehát isten veled Relli és (Szilágyi-
hoz) D e z s ő és (Grünwaldhoz) B é l a és (Pulszkyhoz) GrUSZtÍ! 
I d e i g l e n e s e n á t l é p e k a m á s i k o l d a l r a . (Megcselekszi és 
nyakig át lép a kormánypár t ra , ami nem kis dolog.) 

György Endre. Nehogy a zagyvapárton Apponyi 
ideiglenes kiválása által egy hely üresen álljon, ami az 
országházi hely szükét tekintve, pazarlás volna — a 
pazarlásnak pedig én, mint qualificált nemzetgazda, 
ellenese vagyok: cserébe átlépek oda én, mivel különben 
is a z ő i t a l u k a t k e d v e l e m . (Fe lha j t egy kupicza zagyva-
pár t i agrárcsöppet és brudersaf tot kocczint a vezérférf iakkal , 
kik savanyú képpel, de szivesen lá t ják a cserepéldányt.) 

jBörzeviczy W. M. élczei. 
— A m i d ö n A p p o n y i 

gróf nagy k o r m á n y p á r t i 
beszédét befe jez te , o d a m e 
gyek hozzá és azt m o n -
d o m : » I rga lmazzba rá tom, 
a te magas vámjaid az én 
t á r c z á m a t fenyeget ik . 

(Wue macht man schon lceune s ol ch e Wütze !) 
— A rózsa lány-di j ró l beszé lünk . »Demié r t a d j á k mind-

jár t f é r j hez a rózsa lányt ?« kérdik . »Hiszen az t e rmésze t e s !« 
fe le lem, »nem lehet rózsa tövis nélkül .« (Guido gesagt!) 

— Hogy n e m csupán a Te leky- , de a Karácsonyi -d i jaka t 
is csak a s zemérem pa ragra fus alkalmazásával ad j ák ki 1 
(Wie erröthet man ein Tröppele !) 

— E1 nem t u d o m fe le j teni azt a kedves kis lovagló 
müvésznö t , aki oly h i r te len halt el. E s z e m b e jut egy r aké tám, 
amelye t a k k o r a m a n é g e b a n a Gida gróf e löt t e resz te t t em 
föl. »Az a göt t l iche E m i l y ! m o n d á m . W e n n sie sich n u r hei-
ra ten 1 o i s s e t !« Gida gróf megölel t , Emi ly kaczago t t . S 
mos t m i n d e n n e k vége. (Reiten kenn ich nix, wor'n soll ich nix ü 
hissele olögü*ch senn ?) 

— H o g y miér t m o n d o t t Jókai t oa sz to t a hadse reg re ? 
Che rchez la f e m m e ! T a l á n azoka t a csókoka t , a m e l y e k e t a 
deb reczen i a s szonyok tó l kapo t t , aka r t a helyes cz imükre szol-
gál ta tni . (Mars — Wütz!) 

* 

8 
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XIII. Löwi római főrabinus urhoz. 

Környez a nyógolom. 
Heljettem Solomon-

Lében 
Az, aki írni szok ; 
O mast konál a sok 

Lében. 

De, mit nem tettem rég, 
A tollhoz nyólok még 

En most. 
Szentschégedhez irok 
A milyen jót birok: 

Rigmost. 

Mert Ün egy homános, 
Nemesch, borátságos 

Ember, 
Ki hirdeti a jót, 
És a szegény zsidót 

Nem ver. 

Ad Ün ed jó tanátscht: 
„A zsidót te ne bántschd 

Hivem ! 
Bánj, a hojd illik, te 
Vele, és mindig sze-

Liden! 

Jölölködés nadjon 
Csónya dolog vagyon ! . . . " 

Mondolsz. 
Azt hiszek magom isch, 
Echt kristl ich-katholisch 

Gondolsz. 

Pozsonyban nagy reb Löw 
— Elxnólt már 500 év — 

Fényes 
Csodákat mövele, 
És vala mindig' e-

Bényes. 

Agyagba fújt be le : 
És lelket lehele 

Szája. 
Por-fi szót fogadott, 
És szépen halgatott 

Bája. 

Töb csodát tettél te ! 
Lelket leheltél be 

É l ö 
E m b e r e k s z i v é b e ; 
Voltál s z e n t igét be-

Szélő. 

Hald áldó beszédem, 
Bár milyen szerényen 

Szól is. 
Az áldásch, hojd ha jó, 
Hosznál, ha jün zsidó-

Tól is. 
SPITZIG ICZIG 

ischmeretesch hazaphi 
és tscholádapa. 

Tönődés. 
(Seiffensteiner Solomontnl.) 

Hoidha m a d j a r o k todták várn i 
erdéli szaxoknak 7 0 0 esztendő, amedig 
nem le t ték m a d j a r o k : miér t nem okor-
j á k odni i z rae l i tóknak 5 0 esztendü, 
amedig 1 e s z n e k m a d j a r o k ? 

Pályakérdés. 
Miután XIII. Leo pápa leg-

ujabb körlevelében a szerencsétlen 
muszka zsidóknak pár t já t fogja 

mig JSem.es Józsa somogyi 
plébános ur a somogyi megye-
gyülésen Istóczy liivének vallja 
magát és azok üldöztetését szorgal-
mazza, 

Folmerül az a kérdés : 
Rangban nagyobb-é a különb-

ség pápa és plébános között, vagy böl-
cseségben és felebaráti szeretetben ? 

A legjobb vá lasz ju ta lmals tó-
czy árnyképe s a Szalay Imre stilusa. 

IDiáls: i s m e r e t e k táira,. 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

— A jogi e g y e t e m e lö t t sü r -
g ö l ö d i k a f i a k k e r o s ; a m e •• 
d ikai e lö t t h ű s e 1 a k o m-
f o r t á b l i s ; a t e c h n i k u s o k 
e lö t t e l s l a j f o l a l ó p á l y a ; csak 
a f i l o z o p t e r n e k n incs min gava l -

h l é ro skodn i , a m i ó t a b e f a g y o t t a 
í 4 k r o s o m n i b u s z . 

— H a t a l m a s , s z e m i t a m e n -
tes, t ré í i b i zo t t s ág a l a k u l t a jövö-
het i m a j á l i s u n k r a . H ó n a p e le je 
van, az igaz, de én azt h i s zem — 
u g y ál lván a d o l g o k — n e m fog 
á r t an i a ma já l i s a l ka lmáva l e g y 

k i s g y ű j t é s t e r e s z t e n i m e g az e h ó n a p vég in , a m a r -
gi tsz iget i m u r i f o ly t án p u c z é r o n m a r a d a n d ó j u r i s t ák j avá ra , 

a kik u g y a n c s a k n e m f o g n a k s z á m i t h a t n i a böszü l t j o r d á n y -
k o U e g á k b u g y e l l á r i s á r a a s n á s z n a k f e n y e g e t ö p e r c z e i b e n ! 

— R é g m o n d o m , r o m l o t t a világ. L á m a l eg több t e c h -
n ikus m e g e s k ü s z i k rá , h o g y ö — diák ! 

-• No , én csak hű m a r a d o k az a l agé rbe l i e l v e i m h e z . 
V é c s e y u r a m , a b a l e k - d é k á n , fe lh iv a v izsgára ; b á r m i t ö r t é n -
jék is : ö a d t a az — »a g í t«. 

A Petöfiak Debreczenben. 
(A miniszterelnöki palotában.) 

T — a K — n. Jól van, Móricz fiam; csak men j le 
Debreczenbe és ünnepel tesd magad . A költö be lopja m a g á t a 
czívisek szivébe s ha már egyszer benne vagy , akkor már 
k ö n n y ü lesz beléjök p lán tá ln i az t is, hogy ko rmánypá r t i je löl t re 
s zavazzanak . Vidd el magadda l Bunda J ó s k á t ; — igy senki se 
fog j a gondolni , hogy komoly j á r a t b a n vagy. 

J — Í IVI — r . E r t e l ek , uram. 

Junius 18. 1882. 
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Ha egymaga j á r lent Jókai , a mérleg egyik serpenyöjét lehúzza. De hogy felpakkolta az ö petőfiai t : ime 

fölhillent. Megmondta már azt régen a német Gyulay, hogy valamivel kevesebb néha több. 

Május 14. 1882. 5 
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1 4 CZÍVÍS. Ki i t t a letvicczössebb mendikás ? 
CZÍVÍS. Aszongyák, hogy a Kamócsy uram. 

l i czív is. No, én ammellé telepszök. 

A „Bika" csak ugy bömből a hasábangyomroskodó petö-
fiak dinomdánomától. Nagy lakozás. Czigány a hegedüjén toas-
toz. Jóka i a legszebb pohárköszöntöit zengi el. 

dig a rendelkezésére állott s a debreczeni szüzek mindenüt t 
virággal h inte t ték be az ut ja i t . 

Bunda Jóska érdemei i ránt még soha sehol sem voltak 
akkora elismeréssel, mint Debreczenben. I t t vagy ott akad t 
legyen egy kis végezni valója : egy ötlovas pompás fogat min-

To l ipánvü lgy i Kóbi. Czii ikám ; czukros aszony, 

hol vagy ? 
Czil i . I t t vagyok, Kóbikám. Mi köll ? 
KÓbÍ. Kapaszkod já l belém tégedet. Ott j ünnek a Petófiók! 
Czil i . T e Kóbi, én n e m is t u d t a m , h o g y ennek a Petőfi-

nek anny i gyereke maradt . 
* 

Komócsy. Ugyan, bá tyám, azt a sótartót nem tolná egy 
kissé errébb ? 

IJL CZÍVÍS (hasát t'ogja n e v e t t é b e n . ) Aúnye , de jó beszil. 
Kómócsy ( m e g ü t k ö z v e néz.i s znmszédjá t . ) Mit nevet ki-

gyelmed ? 
|A CZÍVÍS. Hogy ne neve tnék? Hasze, sótar tó az pruden 

czia ! Prudenczia ammög azt jelenti , hogy viccz ! ( T o v á b b ráza t ja 

m á g á t a n a g y k a c z a g á s t ó l . ) 
* 

J. M. Tá rczánk nincs. A kinek van, azé is üres. Fogad-
já tok érzelmekkel gazdagon spékelt szivünket, melyet ezen-
nel leteszünk a kálvinis ta Róma ol tárára . 

Polgármester . Sose busul jatok, cselédeim. Áutr i t t 
mellett prézsmitál tok. A légátus gyerekek ne panaszkod janak . 
Nesz tek foglalóba ez a tele pugyilláris. Most meg gyer tek 
torozni. 

* 
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Megtekintóse a város nevezetességeinek. Ezek köz t első 
sorban á l l anak : Szákffy bá tyáuk és Simonffy Samu, A z t á n 
kegyele tes e lzá randokolás ahhoz a házhoz, amelyben Petőf i 
l ako t t ugyan , de nem jól . Majd k i r á n d u l á s az erdőre. Hon leá -
nyok Jóka i elé j á r u l n a k , hogy megpusz izzák . Komóesy er re 
az inczidensre kinevezi Jóka i t Csóka inak . A re t t en tö pé ldán 
megindalva , Bunda J ó s k a meg Csokonainak . J ó k a i a r imánkodó 
honhö lgyeknek emlék- és j u t a lomkép egy-epv f ü r t ö t metsz le 

l i ; CZÍVÍS. Ál l j fö iae az a sz t a l r a , kis szógám. Azt hal l -
j u k : ínekölni is tudsz. Mink meg nagyon böcsüj jük a kán-
t u s t ; há t e reszd meg. 

K — S J f . ( s zava l . ) 

Valahol messze, valaha régeu 
Temető állott a falu-végen . . . 

21!* CZÍVÍS. A p o z d o r j á d a t ! . . . ne dümmögj , ha ' f ú j j ad ! 

K — t I — f (a boros tyán koszorujának abroncsán keresztül ugrik 

és k i sza lad . ) 

. 3 l k CZÍVÍS. E j n y e , de he lyes kis k ó k i e r ! 
* 

Czíva. L á t t a ked azoka t a pest i csodafiakat , ak i t p izér t 
m u t o g a t n a k a d i á t r u m b a ? 

Cziv is . L á t t a m . Ke t t e j e j akko rka , mint a körmöm. Nízd 

meg üke t , a h o l g y ü n n e k — de r á jok ne fe ledkezz ! 

g a z d a g ha jza tábó l . 
B a r t ó k La jos. É l j en P a r ó k a i Csókai J ó k a i Mór ! 
Bunda Jóska ( h e t y k é n . ) A felét má r megcs iná l tuk mi 

az én d ruszámmal . 

Bar tók i nd i tványá ra B u n d á n a k még azon melegében 
á i l i t anak monumentumot . 

(A min i sz t ere lnök i palotaban. ) 

T — a K — n . No Móricz, füs töld fel a t o a s z t j a i d a t ! 
Simonffy mellet t szavs ' l tál , ők meg T h a l y mellet t s z a v a z t a k . 

J — i M — r . E n n e k csak a m a g y a r nye lv az oka. 

Májii* 14. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Apponyi A. gv. emléhkönyvébe. 

M EGY Apponyi Mayeren, 
Földiq ér a lába, 
Nagy a legény, de kicsi 
Az ö elvhü pártja. 

Gyepes hanton perorált, 
Legelészett nyája, 
Egyszer csak azt hallja, hogy 
Itt a tarifája. 

Fölpattan a doktorra, 
Országházba vágtat, 
Hát ép jókor érkezett: 
Még sok igent várhat. 

Elv-keseredésébe 
Mi telhetett töle ? 
Nagyot ütött botjával 
A pártja fejére. 

Líberális, 
Szocziális, 
Radikális, 
Klerikális 
No, de akár mit csinál is — 
Végül mindig f e u d dl i s. 

* 

Hogyha csupdn ezt akartad Appónyi, 
Kár volt akkor oly soká mást papónyi. 

* 

Már Apponyi trónkeresö, 
Pártvezérré lesz a Dezsö, 
De már azt a vak is látja: 
Ha az lesz is, nem lesz pártja. 

Apró l\irek. 
Napról-napra miudinkább érezzük milyen baj 

az, kogy Buda-Pest csak szép város, de nem egyszer-
smiud székvhvos. 

0 Jókai Mór áldomást mondott a kadseregre. 
Bizony jól is eshetik a polgár embereknek egyszer-más-
szor a hadsereg rovására inni, mikor ez ugyis egész 
évben a polgárság rovására eszik-iszik. 

KS Szegény zagyvalék! A mit megnyert Gryörgy 
Endre révén, azt háromszorosan ráfizette az Apponyi 
Albert vámján. 

* 
* * 

oc Egy szóval: a zagyvapárt már el jutot t min-
deniélének a h a r m i n c a d j á r a . 

* 
* * 

fa Ismét lopás. Egy hentesnek bolt ját fölfeszeget-
ték s a láda fiából a pénzt kikotorták. Hosszu futkosás 
után a hentes végre nyomára akadt a — rendőrségnek. 

* * 

> Starcsevics Dávid revoluczionárius horvát kép-
viselőnél a kormány parancsából házkutatás tar tatot t . 
Abban a helyzetben vagyunk, hogy publikálhat juk, ' 
miszerint a vadhorvátnál a kutató közegek épen semmit 
sem találtak, csupán a C s e r n á t o n i - f é l e » P a r l a -
m e n t i - z s e b s z ó t á r « - n a k Y e r h o v a y G y u l a 
á l t a l j a v i t o t t é s b ő v i t e t t k i a d á s á t . 

* * * 

A Egy kis eltévedés. Yámos András bugaczi föld-
mives értesülvén arról, hogy Budapesten Karácsonyi 
gr. a szüzeknek erénydijakat osztogat, Rózsijával föl-
rándult a fővárosba, ho^y lánya számára a gróftól az 
erénydijat kieszközölje. »Yezessen el minket — szólt 
Yámos András uram egy hordároshoz — a Karácsonyi-
ékhez!« A hordáros engedelmeskedett. Belép Yámos 
András gazda iruló-piruló Rózsijával a fényesen világi-
tott szalónba s egyszerre tizenkét czifra-ruhás uri kis-
asszony ugrik eléjük. » M e n j ü n k í n n e n R ó z s i — 
szól búsan Vámos András u r a m ; — a h o l e n n y i 
ú r i k i s a s s z o n y t ö r i m a g á t az e r é n y d i j é r t , 
n e m j u t o t t a s z e g é n y e m b ö r l á n y á n a k . « 

* 
* * 

© Csávolszky az „Egyetértés" szerkesztöje, a füg-
getlenségi párt határozata folytán nem mervén képvise-
lői miuőségében az udvari bálon megjelenni, nevét Olcsáv-
szky-ra anagrammálta s igy lopózott be a királyi várba. 
A szélsőbal kegyeit hajhászó udvar azonban fölismervén 
Olcsávszkyban a Csávolszkyt: az arciére-gárdából disz-
örséget rendelt melléje s igy kisértette ki a palotából. 
Ez azonban még a vendégek oszlása előtt történt. (Igy 
volt.) 

* * 

± Apponyi Albert gróf »Der Oppositionsführer 
ioie er sein sollte« c/imü politiko-philosophiai iránymű-
vét, melyen már hat éve dolgozik, félbenhagyta, elófizetőit 
(választóit) azonban egy most megkezdett nmvel fogja 
kárpótolni, melynek czíme »Der junge Carriéremacher. 
Praktische Anleitung für Politiker.« 

* 
* * 

Wertheim, bécsi pénztár-gyártó kiherdeti a 
lapokban, hogy a z ő v a s szekrényei milyen jeles szerkeze-
tüek. Ime, tóban lelték meg a szemináriumi kaszszát, még-
sem égett el benne a bankó. 
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Mihaszna András 
fővárosi m. k. rendőr szemlélődései. 

Az a ! 
A világon az ujság iró a M c s ú í á b b tensur. A még 

a rendőrt is regulába tartaná. Hát mire való a Jánkli-
falusi ur ü ekszelencziája ? Ha raj tam állana, én el is 
fogatnám valamennyit. Oszt egygyüvé zárnám, hogy 
pusztulnának. Mer ugy ki nem veszejtené a fa j tá jukat 
senki, mint ük maguk, ha nincs egyéb falni valójuk. 

I t t az a nagy kassza lopás a seminariumból! Nyo-
mozunk erélyessen. hogy arrúl kódúl, a kit egyszer gya-
nuba vettüuk. Már lakat alá szedtünk va^y tizennégy 
bitangot s most nekünk esnek azujságok, hogy igy meg 
amugy minden ok nélkül fogdosunk öszsze feketét 
fehéret. 

H a senkit be nem csipünk, nekünk esnek — hogy is 
nevezzem hamarossan ? . . . de hirtelen ki akartam mon-
dan i ! . . — hogy ha sokat becsipünk, akkor meg azta taz 
edén)i szabadságot hajtogatják. H á t minek akkor a ren-
dőrség, ha respektálui kell az edényi szabadságot ? Vagy 
van edényi szabadság, akkor nem kellünk mink: vagy 
kellünk mink, akkor fagombot ér az edényi szabadság, 
törne cserépre ! P u n t u m ! 

Különben is az nem az ujságokra van bizval, hogy 
ki az gyanus, ki nem ? Az a mi dolgunk. A kuriabeli 
janitornál találtunk 4000 forintos takarékpénztári köny-
vecskét, meg smukkot egy csomót. 

Engödelmet kivánok, de egyjauitor , a kinek ebbe 
az inséges világba 4000 forintja van a takarékpénz-
tárban, akit nem is a kapunyitogatásból szörzött: meg a 
kinek a smukkja niucs a zálogházba, az gyanus, ha 
még olyan ártatlan is. , 

Egy másikat meg azért fogtunk el, mert egy 
garassa se volt. Mindöuit a zálogházba vitte. 

H a nem félt volna a veszedelemtül, nem dugdosta 
volna el oda a holmiját. 

Az alkapitányság meg nem is egészen helössen 
já r t el abba a kázusba. É n el nem eresztettem volna a 
kezem közül aztat az embert, a ki aztat kereste, a ki látta 
aztat, aki tagadta, hogy lá t ta aztat, aki nem látta. 

Mert mért kereste, ha nem egy gyékényen lop 
vele? Meg hogy gorombák is voltunk. Talán bizony 
kezet csókoljunk neki, mikor olyan gyanús, hogy az 
u tczánhát ra dugja a kezit akabá t j a zsebibe. Még maga 
magától 8Íucs bátorságba. 

Nem ér az az ujságbeszéd pitykét se, hogy igyugy 
rendőrség. E s z köll ahhó ! Mert asszongya a nagysá-
gos fökapitáuy ur ö melltósága, hogy röndnek muszáj 
lönnyi! 

Honleányi rózsalevél 
Gf Karácsonyi Guido urhoz. 

L e n g e n á d f a l v á n , bájhó 10. 

Grófikám édes, 
Dagadó keblem kecsüd-

vözletével rebbenek önhöz, ki 
megjutalmazza az erényt. 

Merények viadalma közt 
erények diadalma: ó, ez dicső. 

Yastag jutalom vékony 
leánynak : még azabb. 

Nemde ? 
Igen, ó igen! 
Solymár! Ahol egykor 

Mátyás király solymával őzi-
kékre vadászott, ott ön báránykát koszoruz. 

Persze, minden kornak más a fegyvere. 
Nemde ? 
Igen, ó igt n ! 
Egy báránykának ju t ta t ön arany erénybért. De 

nem husvéti báránykának, mert hiszen ő előtte még 
ismeretlen a hus vétke. 

Es Gida a bárány mellett : mily kedves! De nem 
böködö, fiatal gida; hanem Guide de la vertu, az erény 
utmutatója. 

Még tegnap a párta alat t a becs kecse — s ma 
már a kecs becse. 

Nemde ? 
Igen, ó igen! 
S a jelenet fölöt ta h a j naldi szürkiilet bíbor fénye. 
Boldog vagyok. 
Most Jókaimhoz lebbenek, hogy ajkammal lepe-

csételjem édesen zengö ajkát. 
Szemérmes kecsüdvözlettel 

honhuga 

Lengcnádfalvay-Kotlik Zirzabella. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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— Antisemitisnius a „Borsszem Jankó" ellen. — 
A Székelyhidon megjelenő »Érmellék« szimü közművelő-

dési, társadalmi sth. hetilap ápril 30-ki számának fő-czikkében 
a zsidó ellen igazitván, a többi közt ezeket mondja : 

»Yan egy zsidó által szerkesztett élczlapunk, a mely hosz-
szú évek óta szemtöl-szembe gunyolja a magyart; tulzott genre-
alakjaiban a magyar nemzet ösi erényeit; a lovagiasságot, a nem-
zeti büszkeséget, az egyeneslelkűséget teszi hétről-hétre nevetség 
tárgyává. Más országban már régen pusztulnia kellett volna 
ennek az élczlapnak, — mi zsebre rakjuk a gunyolódást, söt még 
nevetünk rajta, előfizetünk a magyarembert nevetség tárgyává 
tevő élczlapra s azt mondjuk a szerkesztőjéröl, hogy szép eszü 
ember stb.« 

Ha annyira hazug és rosz hiszemü nem volna ez a tétel, az 
embez hajlandó volna egyszerüen butának tartani. De hát még ez 
a butaság sem kerül ki magából a lapból, azt is kölcsönbe vette 
valami »Bűzölgő« nevü élczhetetlen, keserü lapu heti közlönyböl, 
mely, mint hozzánk beküldött, egyik számából olvassuk, Mokány 
Bercziben a magyar nemzet kipellengéreztetését látja s véres 
boszút kiván ; pedig egy flóressel is beérné. Rosz ügyet még ro-
szabbul nem védelmeztek. 

(M Korona május 9.) Yalamint a középkorban a pápák 
Rómában m e n h e l y t nyitottak a G h e t t o b a n a minden-
felöl üldözött zsidóknak, ugy most XIII. Leó pápa fölemeli hatal-
mas szavát a legujabb zsidóüldözések ellen ; a Ghettót ugyan 
nem nyithat.ja meg ismét előttük, minthogy azt. Rómával együtt 
elvették töle, de szava azért nem fog hatás nélkül maradni. 

* 

— Csoda. — 
M i k s z á t h . K. „Tót a t y a f i a k " p. 39. 

»Oh, az elsö vallomás nagy költöi szó, melyhez hasónlót 
csak egyszer, ezred évek elött mondott az Ur : legyen világosság ! 
F ö l d , v í z , l e v e g ő , v ö l g y e k , f á k m e g h a l l o t t á k 
és engedelmesen b ó l i n t o t t a k a f e j e i k k e l . (Milyen is 
lehetett az a f ö 1 d, amidőn nehéz gömbjét megbólintotta; a v i z 
a mely megcsóválta kutfejét; a 1 e v e g ö, amely fejnek hiányában 
bele szorult egy ökörhólyagba s azt lóbáztatta meg a hajnali 
szellövel ; meg a v ö 1 g y is, amely karimájának ormáva] földin-
ditó biczentéssel üdvözlé az első vallomást.) 

* 

— Egy udvari báli tudósitásból — 
Az a gyémántcsokor, mely királyné ö fge mellén ragyogott, 

a bécsi c8ászári kiucstárnak egyik gyöngye. 

S. S. Ha K. urfi a zsidófalást 
nem az apján kezdi, az csak azt mu-
tatja, hogy ép olyan gyöngéd fiu, 
mint a milyen jó izlése van. — 
B. G. Helyet szoritunk neki. — 

Frondeur. Az elsö frondeur Dávid király óta ; a tehetetlen óriást 
még igy faltövön nem legyintették ; még pedig nem is hitvány 
kavicssal, hanem köszörült. gvémánttal. Mentöl elöbb ékszerül 
foglaljuk a B. J. hallhatatlansági gyürüjébe. — Y. A. Nem értjük 
hova vergál. Az tény lehet, hogy T. G. ötször húzta. meg az apját, 
de ezen nevetni nem lehet,. — N. A. Debreczenböl ezen a néten 
egyebet is küldhetett volna egy régi adománál. — Fgyl . Azok 
végre is hetyes definicziók. Lássuk a »többit.« — Választó. A 
somlyó-vásárhelyi függetlenségi párt, kicsöppent prófétájának 
niűkönnyekkel föleresztett nyomdafesték remekét azzal az élve-
zettel olvastuk, a melyet lapunknak ez a diadalmas konkurrense 
mindannyiszor szerez nekünk, valahányszor irásban vagy szóban 
kiáll a placzra s széles hazafi keblét a rátermett öklével döngetve, 
abból érzeményeit kipuffogatja. Uzsora kamattal fizetnök neki 
vissza ezt a gyönyört, ha nem tudnók, hogy a jeles népfi az uzso-
rának ezt a nemét kevésre becsüli. Irásban bár mekkora legyen az 
ö ellenállhatatlan humoru gyásza, élö szavait bár mennyire zsi-
rozza is meg hizahnas bánatának vastag könyvedzésével: gyöze-
delmes vis comicája akkor aratja legkövérebb sükereit, amidön 
mint néma actor lép ki a gyászporondra és termetes mivoltát a föl -
ásott, sir fövenyébe vágva, hatalmas műzokogással igyekszik a föld 
forgását ellenkezö erányba terelni, mint tette ezt S. E. temetése-
kor, amidön is azt várta siralmainak jutalmakép, hogv a homok-
ban ott liagyott öölenyomatát a párt viaszkkal kiöntetvén, a sok-
szorositást elrendelendi; amit cselekedni, minden magyar kebel 
sajnálkozására, elmulasztott. De hogy is mondja a költö ? — 

Nem nagy szám a három, — 
Ha elmulilc a három év, 
Megtörilc a járom! 
Türelemmel várom ; 
Es aklcor a maggar kormány 
Nern egyéb mint várrom, 
Amehjen én, pártom párom, 
Te veled a diadalmi 
Andalgót eljárom, 
Diri durl dárom ! 

Dmk Ljz. A »Borsszem Jankó« 1-sö évfolyama rég elfogyott s 
rendes uton nem is kapható. Ha valamely olvasónk, aki birtoká-
ban van, hajlandó azt eladni: szivesen vállalkozunk a közbenjá-
rásra. — Pozsonyba . AKraxelhuberopolisból vettelismerésméltó 
büszkeséggel töltí el keblünket. — Sz. V. Nem érdemli meg a kifi-
gurázást. — Mtrnds. Fiatal elméjé édes turóját érlelje még csi-
liösebbé a tudás dere. — Bujákra . Mily gyúnyja a sorsnak ! Az 
ottani uradalmi tiszttartóság hirdeti, hogy hatvani Deutsch B. 
ur a korcsmáltatási jogot bérbe adja s hogy az ajánlatok stb. a 
f"ldes uraságnak beküldendök. S még él a »B. J.«-nak az az évfo-
lyama, amelyben az akkori bujáki földesuraság kihirdetvén a 
korcsmáltatási jogot: az ajánlat-tevök közül kirekeszti — a zsi-
dókat. — Kb g r f . Mind a kettöt felbasználtuk, mint, e számunk is 
bizonyitja. Köszönet! — Ernielléki. A Székelyhidon megjelenö 
hirlap vezérczikkének valóban nehány derült pillanatot köszö-
nünk. Hogy mások is élvezzék, kiragadjuk a meg nem érdemelt 
homályból s a »B. J.«-ra vonatkozó passusát közöljük. Si licet. 
parvulum Jonnunculum Piperculum componere Friderico ma-
gno : mi is lejebb akasztatjuk a remek pasquilust, hogy mentől 
többen olvashassák. — E. I. Több példányban érkezett. — Ronni-
lus . Együgyüségek. 
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